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INTRODUCTION
This volume is part of the worldwide Suzuki Method® of teaching. A companion recording supplied by your teacher should be used with 
each volume. A piano accompaniment book is also available for this material. 

The Volume is divided into two parts. ‘Songs for Children’ is the repertoire which develops the child’s vocal skills. ‘Songs for Parents’ is 
the solo and group activity repertoire for enrichment at home and in lessons. 

For the Parent: Credentials are essential for any Suzuki teacher you choose. We recommend that you ask your teacher for his or her 
credentials, especially relating to training in the Suzuki Method. The Suzuki Method experience should foster a positive relationship 
among teacher, parent, and child. Choosing the right teacher is of the utmost importance. 

For the Teacher: To be an effective teacher ongoing study and education are essential. Each Regional Suzuki Association provides 
Teacher Training and Teacher Development for members. It is strongly recommended that all teachers be members of their regional or 
country associations. 

Guidelines for making recordings for your students can be found at this website: www.internationalsuzuki.org/voice 

To obtain more information about your Regional Suzuki Association, contact the International Suzuki Association:  
www.internationalsuzuki.org 

This edition of the Suzuki Voice School was made by Dr. Päivi Kukkamäki at the request of Dr. Shinichi Suzuki and the current 
publication is the cooperative effort of the International Suzuki Voice Committee.

INTRODUCCIÓN
Este volumen es parte del mundialmente conocido Método Suzuki® de enseñanza. 

Es necesario utilizar una grabación complementaria proporcionada por su maestro junto con cada volumen. También se encuentra 
disponible el libro de acompañamiento de piano que se corresponde con este material. 

Este volumen está dividido en dos partes. “Canciones para los Niños” es el repertorio que desarrolla las habilidades vocales de los niños. 
“Canciones para los Padres” es el repertorio de actividades solistas y grupales destinadas a enriquecer el hogar y las lecciones. 

Para los padres: Es esencial que el profesor Suzuki que escojan tenga credenciales. Les recomendamos pedir estas credenciales a 
su profesor o profesora, especialmente las relacionadas con la capacitación de Método Suzuki. La experiencia Método Suzuki debe 
ser positiva y debe fomentar una relación positiva entre el profesor, los padres y el niño. Escoger al profesor adecuado es de suma 
importancia. 

Para el maestro: Para ser un maestro Suzuki eficaz, la capacitación y educación continua es esencial. Las asociaciones Suzuki de cada 
región ofrecen posibilidades de formación y desarrollo educativo docente para sus miembros. Se recomienda firmemente que todos los 
maestros sean miembros de sus asociaciones regionales y nacionales. 

Puede encontrar los lineamientos para realizar las grabaciones para sus estudiantes en este sitio web: www.internationalsuzuki.org/voice 

Para obtener mas información sobre su Asociación Suzuki regional contacte a la Asociación Suzuki Internacional:  
www.internationalsuzuki.org 

Esta edición de la Escuela de Voz Suzuki ha sido realizada por la Dra. Päivi Kukkamäki por pedido del Dr. Shinichi Suzuki y la presente 
publicación es una esfuerzo de cooperación del comité Internacional de Voz Suzuki. 

JOHDANTO
Tämä materiaali on osa maailmanlaajuista Suzuki-menetelmää®. Mukana olevaa säestystallennetta tulee käyttää tämän julkaisun kanssa. 
Tähän julkaisuun on saatavana lisäksi pianosäestyskirja. 

Laulusuzukikirja on jaettu kahteen osaan. ‘Lapset laulavat’ osion laulut kehittävät lapsen laulutaitoa. ‘Vanhemmat laulavat lapsille’ osion 
laulut ovat leikkilauluja, jotka sopivat myös yhdessä laulamiseen kotona ja laulusuzukitunneilla. 

VANHEMMILLE: Valitsemallanne laulusuzukiopettajalla tulee olla todistus koulutuksestaan valtuutettujen laulusuzukiopettajien 
kouluttajien johdolla. Koska Suzuki-opetusmenetelmässä oleellista on lapsen, vanhemman ja opettajan välinen myönteinen 
kanssakäyminen, on opettajien perusteellinen ammattitaito tärkeä. 

OPETTAJILLE: Opettajuuteen kuuluu ammattitaidon ylläpito ja kehittäminen. Suosittelemme liittymistä kansalliseen Suzuki-
yhdistykseen. 

Lisätietoa kotitallenteiden äänittämisestä oppilaille saatte kansainvälisen Suzuki-yhdistyksen sivuilta:  
www.internationalsuzuki.org/voice 

Lisätietoa kansallisesta yhdistyksestänne saatte osoitteesta: www.internationalsuzuki.org 

Tämän laulusuzukikirjan on tehnyt musiikin tohtori Päivi Kukkamäki tohtori Shinichi Suzukin pyynnöstä. Julkaisu on toteutettu 
yhteistyössä kansainvälisen laulusuzukikomitean kanssa. 
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1  Twinkle, Twinkle Little Star
Estrellita     Tuiki, tuiki tähtönen

2  Cindy Went to Shower
Satu fue a la ducha     Satu meni saunaan
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Folk Song
Canción popular 

Kansanlaulu

2. When the blazing sun is gone,
    When it does not shine upon,
    Then you shine your little light,
    Twinkle, twinkle all the night.
    When the blazing sun is gone,
    When it does not shine upon.

2. Cuando_el sol ya se marchó,
    y oscuro se quedó.
    Se te ve brillar allí.
    Me saluda tu clic, clic.
    Cuando_el sol ya se marchó,
    y oscuro se quedó.

2. Kaikki lapset maailman
    tähtösiä katsovat.
    Miettivät, miks loistaa ne
    maahan asti valaisee.
    Kaikki lapset maailman
    tähtösiä katsovat.
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Folk Song
Canción popular 

Kansanlaulu

*Replace the name with that of the next child.
*Sustituir el nombre con el del próximo niño.

*Vaihda nimi seuraavan lapsen mukaan.




